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POLITYKA JAKO �� CI FAKT Budownictwo Sp. z o. o.

G�áównym celem naszej Þ rmy jest nieustanny jej rozwój 

poprzez dostarczanie Inwestorom wysokiej jako��ci us�áug

budowlanych.

Nasze zaanga�*owanie ukierunkowane jest na spe�ánianie wyma-

ga��, obecnych i potencjalnych Inwestorów w zakresie jako��ci, 

terminowo��ci realizacji z utrzymaniem konkurencyjnej ceny.

Chcemy to osi��gn���ü realizuj��c nast�
puj��ce cele strategiczne:

�’ poszerzanie oferty us�áug budowlanych,

�’ szkolenie i motywowanie pracowników do pracy,

�’ rozwój i doskonalenie wspó�ápracy z podwykonawcami,

�’ wprowadzanie innowacji w procesach wykonawczych,

�’ wdro�*enie i doskonalenie systemu zarz��dzania jako��ci��.

QUALITY POLICY OF FAKT Budownictwo Sp. z o. o.

Our company’s main goal is its constant development 

through supplying Investors with the best quality construction 

services.

Our involvement is directed at meeting the requirements of cur-

rent and prospective Investors in terms of quality, timeliness of 

rendition along with maintaining a competitive price range.

We wish to achieve this by implementing the following strate-

gic goals:

�’ extending our construction services offer,

�’ training and motivating employees to work,

�’ developing and improving cooperation with subcontractors,

�’ introducing innovation in executive processes,

�’ implementing and improving the quality management 

system.

Being fully aware of the fact that the future development of our 

company depends on the level of fulÞ llment of requirements 

and causing the Investor’s satisfaction with this fact, we im-

plement and intend to maintain and constantly improve our 

quality management system according to the requirements of 

the PN-EN ISO 9001:2008 standard.

Maj��c pe�án�� ��wiadomo���ü tego, �*e dalszy rozwój naszej 

Þ rmy zale�*y od spe�ániania przez nas wymaga�� i powodowanie 

t�� drog�� zadowolenia Inwestorów, wdra�*amy i zamierzamy 

utrzymywa�ü oraz ci��gle doskonali�ü system zarz��dzania jako��-

ci�� zgodnie z wymaganiami normy PN-EN ISO 9001:2008.



6

IT’S A FACT

TO FAKT
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It’s a FACT. Operations in the Þ eld of constructions commenced in 1993. 

Currently, all investment tasks are executed by FAKT Budownictwo Sp. z o.o. and 

Przedsi�
biorstwo Budowlane FAKT Robert Durlik.

Since the beginning we have strived for fully utilizing our primary skills and we 

have decided that only through listening to our customers carefully can we become 

a professional construction company. We have an individual approach towards 

each and every prospective customer, taking good care of his satisfaction with 

cooperation with our company. The multi-year experience in using modern con-

struction industry technologies puts us in the top of companies in terms of quality, 

reliability and management.

To FAKT. Dzia�áalno���ü w zakresie budownictwa rozpocz�
to w 1993 r. Obecnie 

zadania inwestycyjne s�� realizowane poprzez FAKT Budownictwo Sp. z o. o. 

i Przedsi�
biorstwo Budowlane FAKT Robert Durlik.

Od samego pocz��tku starali��my si�
 w pe�áni wykorzystywa�ü nasze podstawowe 

umiej�
tno��ci, dlatego przyj�
li��my, �*e wy�á��cznie poprzez uwa�*ne s�áuchanie naszych 

klientów mo�*emy sta�ü si�
 profesjonaln�� Þ rm�� budowlan��. Indywidualnie podcho-

dzimy do ka�*dego potencjalnego klienta, dbaj��c o jego satysfakcj�
 ze wspó�ápracy

z nasz�� Þ rm��. Kilkunastoletnie do��wiadczenie z wykorzystaniem nowoczesnych 

technologii w budownictwie plasuje nas w czo�áówce Þ rm pod wzgl�
dem jako��ci,

solidno��ci oraz zarz��dzania.
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SCOPE AND AREA OF OPERATIONS

ZAKRES I OBSZAR 
DZIA£ALNOŒCI
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Our company offers services in the four primary areas: 

�’ commercial and public utility building,

�’ residential building,

�’ industrial building,

�’ monument building.

Nasza Þ rma oferuje us�áugi na czterech podstawowych 

obszarach:

�’ budownictwo komercyjne i u�*yteczno��ci publicznej,

�’ budownictwo mieszkaniowe, 

�’ budownictwo przemys�áowe,

�’ budownictwo zabytkowe.

Nie oznacza to jednak, �*e nie bierzemy udzia�áu w innego typu 

realizacjach. Dzi�
ki doskona�áemu zespo�áowi pracowników je-

ste��my w stanie sprosta�ü wszelkim oczekiwaniom Inwestorów. 

Us�áugi budowlane, jakie oferujemy, dostarczamy na terenie 

ca�áego kraju. Jeste��my otwarci na potrzeby naszych Klientów, 

st��d nasza gotowo���ü do rozpocz�
cia wspó�ápracy w wybranym 

przez Inwestora miejscu. Naszym g�áównym celem jest zapew-

nienie mo�*liwie najwy�*szego poziomu satysfakcji wszystkich 

naszych Klientów we wszystkich obszarach dzia�áalno��ci.

This does not mean, however, that we do not undertake to 

realize other projects. Thanks to an excellent team of employ-

ees we are capable of meeting any expectations of Investors.

The construction services, that we offer, are rendered through-

out the whole country. We are open to our Customer’s needs, 

thus our readiness to commence cooperation at the place 

of Investor’s choosing. Our main goal is to ensure the best 

possible satisfaction level of all our Customers in all areas of 

operations.
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COMMERCIAL 
AND PUBLIC UTILITY BUILDING

BUDOWNICTWO KOMERCYJNE 
I U¯YTECZNOŒCI PUBLICZNEJ



11

Wybrane realizacje:

Selected projects:

�’ MALTA OFFICE PARK Pozna��, Echo Investment S.A. kompleks biurowy �í 28 000 m2 �í roboty ziemne, konstrukcje 

�*elbetowe i murowe oraz roboty wyko��czeniowe / an ofÞ ce complex – 28 000 m2 – earthwork, reinforced concrete and brick 

work as well as Þ nishing work,

�’ SHERATON WARSAW HOTEL �í remont elewacji / renovation of the façade,

�’ DIAMOND BUSINESS PARK V w Piasecznie, budynek biurowo-magazynowy �í konstrukcje �*elbetowe i roboty murowe / 

ofÞ ce-warehouse building – reinforced concrete and brick work,

�’ S��d Okr�
gowy w Kielcach �í remont dachu i elewacji, roboty izolacyjne / District Court in Kielce – renovation of the roof and 

façade, insulation work,

�’ S��d Rejonowy w Sandomierzu �í generalny remont / Regional Court in Sandomierz  – general renovation,

�’ SASKI CRESCENT, kompleks biurowy �í roboty murowe i tynkarskie / an ofÞ ce complex – brick and plastering work,

�’    AIG Bank Polska S. A. siedziba Zarz��du we Wroc�áawiu oraz ok. 50 oddzia�áów bankowych na terenie ca�áego kraju / seat of the 

Board in Wroc�áaw as well as ca. 50 bank afÞ liates throughout the whole country,

�’ RAIFFEISEN Bank Polska S. A. oddzia�áy w Kielcach i w Radomiu, a tak�*e na terenie kraju / afÞ liates in Kielce and in Radom, 

as well as throughout the country,

�’    TELEKOMUNIKACJA POLSKA S. A. Biuro Obs�áugi Klienta w Ostrowcu �� wi�
tokrzyskim / Customer Service OfÞ ce in Ostro-

wiec �� wi�
tokrzyski,

�’ MAKRO i REAL, hipermarkety w Kielcach �í ��ciany i suÞ ty z p�áyt gipsowo-kartonowych / hypermarkets In Kielce – walls and 

ceilings made of gypsum-cardboard boards,

�’ LIDER MARKET S. A. sie�ü supermarketów na terenie kraju / a supermarket chain throughout the country.
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BUDOWNICTWO KOMERCYJNE I U¯YTECZNOŒCI PUBLICZNEJ

COMMERCIAL AND PUBLIC UTILITY BUILDING

MALTA OFFICE PARK Sp. z o.o. / Echo Investment S.A. 
Kompleks 6 budynków biurowych - roboty ziemne, 
konstrukcje �*elbetowe i murowe, roboty tynkarskie 
i posadzkarskie.

SASKI CRESCENT
Kompleks biurowy - roboty murowe i tynkarskie.

An ofÞ ce complex – brick and plastering work.

A complex of 6 ofÞ ce buildings – earthwork, reinforced 
concrete and brick work, plastering and ß oor work.
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SHERATON WARSAW HOTEL
Remont elewacji.

S�� D OKR�	 GOWY w Kielcach
Remont dachu, elewacji oraz
zagospodarowanie terenu.

DISTRICT COURT in Kielce 
Renovation of the roof, façade and 
terrain development.

Façade renovation.
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 RESIDENTIAL BUILDING

BUDOWNICTWO 
MIESZKANIOWE
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Wybrane realizacje:

�’ OSIEDLE KAMPINOS �í budowa w stanie surowym 101 domów w Lipkowie 

k/Warszawy,

�’ DOM i OGRÓD 2000 �í budowa w stanie surowym 5 domów w S�áominie

k/Warszawy,

�’ MOSTOSTAL SIEDLCE S. A. �í budowa 10 domów w zabudowie szeregowej 

w stanie surowym zamkni�
tym w Ko��skich.

Dom i Ogród 2000

Dom i Ogród 2000

Selected projects:

�’ KAMPINOS HOUSING DEVELOPMENT – construction in a raw state of 101 

houses in Lipków near Warsaw,

�’ DOM i OGRÓD 2000 – construction in a raw state of 5 houses in S�áomin near 

Warsaw,

�’ MOSTOSTAL SIEDLCE S.A. – construction of 10 ribbon development closed-

state houses in Ko��skie.

Kampinos Housing Development / AIG/Lincoln 
Polska Sp. z o.o.

Osiedle Kampinos / AIG/Lincoln Polska Sp. z o.o.
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INDUSTRIAL BUILDING

BUDOWNICTWO 
PRZEMYS£OWE
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Wybrane realizacje:

�’ DIAMOND BUSINESS PARK V w Piasecznie �í budowa 

centrum logistycznego - budynek biurowo-magazynowy, 

budynek wartowni, mury ogrodzeniowe,

�’ CEMENTOWNIA NOWINY Sp. z o. o. (grupa DYCKER-

HOFF) �í budowa terminala wysy�ákowego i wagi samocho-

dowej, modernizacja budynku biurowo-warsztatowego, re-

monty hal produkcyjnych, posadzki przemys�áowe,

�’ MAN STAR TRUCKS & BUSSES Sp. z o. o. w Starachowi-

cach �í remonty hal produkcyjnych,

�’ MOSTOSTAL SIEDLCE S. A. �í roboty murowe i �*elbe-

towe w budynku biurowym i hali wysokiego sk�áadowania

w Morach k/Warszawy.

Diamond Business Park V in Piaseczno

Diamond Business Park V w Piasecznie

Selected projects:

�’ DIAMOND BUSINESS PARK V in Piaseczno – construc-

tion of a logistics centre – ofÞ ce-warehouse building, guard-

house building, fence walls,

�’ CEMENTOWNIA NOWINY Sp. z o.o. (DYCKER-HOFF 

group) – construction of a shipment terminal and vehicle 

weight, modernization of the OfÞ ce-workshop building, 

renovations of the production warehouses, industrial ß oors,

�’ MAN STAR TRUCKS & BUSSES Sp. z o. o. in Staracho-

wice – renovations of production warehouses,

�’ MOSTOSTAL SIEDLCE S.A. – brick and reinforced con-

crete work in an ofÞ ce building and a high-storage ware-

house in Mory near Warsaw.
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STEEL WAREHOUSES

HALE STALOWE
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Posiadamy w swojej ofercie hale w konstrukcji stalowej. 

Oferujemy us�áug�
 polegaj��c�� na kompleksowej realizacji 

inwestycji.

Niew��tpliw�� zalet�� hal stalowych jest krótki czas ich realizacji 

oraz ró�*norodne zastosowanie. Konstrukcje te z powodze-

niem mo�*na wykorzysta�ü jako:

�’ hale produkcyjne,

�’ hale magazynowe, 

�’ hale handlowe, 

�’ hale sportowe, 

�’ centra logistyczne, 

�’ salony samochodowe i serwisowe, 

�’ oraz inne obiekty przemys�áowe.

We have got in our offer steel warehouses. We execute 

service based on complete implementation of the investment. 

Undoubtedly advantage of steel warehouses is a short term of 

its construction and unlimited construction potential. Buildings 

like these can be easily utilized as:

�’ production facilities,

�’ warehouses,

�’ commercial buildings, 

�’ sports centers, 

�’ logistic centers, 

�’  car showrooms and garages, 

�’ and other industrial buildings.
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MONUMENT BUILDING

BUDOWNICTWO 
ZABYTKOWE
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Wybrane realizacje:

�’ RAIFFEISEN Bank Polska S. A. �í modernizacja budynku 

w Radomiu przy ul. Okulickiego z przeznaczeniem na Þ li�


banku,

�’ KAMIENICA ZABYTKOWA Kielce, ul. Sienkiewicza 30 

�í renowacja elewacji obj�
tej ochron�� Konserwatora 

Zabytków.

Selected projects:

�’ RAIFFEISEN Bank Polska S. A. – modernization of the 

building in Radom in Okulnickiego Street for the use in the 

capacity of a bank’s afÞ liate ofÞ ce,

�’ MONUMENTAL TENEMENT HOUSE in Sienkiewicza 

Street No 30 – renovation of the façade covered by protec-

tion of the Heritage Conservator. 

Kamienica zabytkowa Kielce 

Monumental tenement house 
in Kielce
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INTERIOR DESIGN

ARANZACJA 
WNÊTRZ
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Wybrane realizacje:

�’    AIG Bank Polska S. A. �í aran�*acja wn�
trz w siedzibie 

 Zarz��du we Wroc�áawiu oraz ok. 50 oddzia�áów bankowych 

na terenie ca�áego kraju,

�’ RAIFFEISEN Bank Polska S. A. �í modernizacja 8 oddzia-

�áów terenowych banku,

�’ PKO BP S. A. �í przebudowa budynku na potrzeby oddzia�áu

bankowego w D�
bicy,

�’ S��d Rejonowy w Sandomierzu �í generalny remont wn�
trz,

�’    TP S. A. �í biuro obs�áugi klienta w Ostrowcu �� wi�
tokrzyskim,

�’ LIDER MARKET �í sie�ü supermarketów na terenie ca�áego 

kraju,

�’ MAKRO i REAL hipermarkety w Kielcach �í ��ciany i suÞ ty 

z p�áyt gipsowo-kartonowych.

Selected projects:

�’ AIG Bank Polska S.A. – interior design at the seat of the 

Board in Wroc�áaw as well as ca. 50 bank afÞ liates through-

out the whole country,

�’ RAIFFEISEN Bank Polska S.A. – renovation of 8 local af-

Þ liates of the bank,

�’ PKO BP S.A. – complex renovation and modernization of 

the building for utilization in the capacity of a bank afÞ liate 

in D�
bica,

�’ Regional Court in Sandomierz – general interior renovation,

�’ TP S. A. – customer service ofÞ ce in Ostrowiec �� wi�
to-

krzyski,

�’ LIDER MARKET – supermarket chain throughout the whole 

country,

�’ MAKRO and REAL hypermarkets in Kielce – walls and 

ceilings made of gypsum-cardboard boards.

AIG Bank Polska S.A.

Raiffeisen Bank Polska S. A.
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THEY TRUSTED US

ZAUFALI NAM
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Zaufali nam mi �
dzy innymi:

They trusted us:

�’ Echo Investment S. A.

�’ Sheraton Polska,

�’ Poland Business Park V Sp. z o. o.

�’    AIG/Lincoln Polska Sp. z o. o.

�’    AIG Bank Polska S. A. 

�’ Raiffeisen Bank Polska S. A.

�’ PKO BP S. A.

�’    Telekomunikacja Polska S. A.

�’ Cementownia Nowiny Sp. z o. o.

�’ Mostostal Siedlce S. A.

�’ MAN STAR Trucks & Busses Sp. z o. o.

�’ CPN S. A. (obecnie PKN ORLEN)

�’ Exbud S. A.

�’ Lider Market S. A.

�’ David S Smith S. A.

�’ S��d Okr�
gowy w Kielcach

oraz wiele Þ rm i �*adna z nich si�
 nie zawiod�áa.

as well as numerous companies and none of them was disappointed.

We are members of the BCC and Staropolska Chamber of Industry 

and Commerce

Jeste��my cz�áonkami BCC i Staropolskiej Izby Przemys�áowo-Handlowej

SIEDLCE  SA
BUDOWNICTWO

We gained European Medal for Service: Public Utility Building 

Otrzymali��my Medal Europejski dla Us�áugi: Budownictwo U�*yteczno��ci Publicznej
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THEY TALK ABOUT US

POWIEDZIELI O NAS 
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„Firma FAKT prezentuje du�*�� elastyczno���ü i wzorow�� orga-

nizacj�
 pracy przy wykonywaniu robót, co szczególnie jest 

wa�*ne przy napi�
tych terminach realizacji i licznych zmianach 

projektowych.”

Patric McKay
kierownik Projektu AIG/LINCOLN Polska Sp. z o. o.

„Wszystkie roboty zosta�áy wykonane zgodnie ze sztuk��

budowlan�� i w ustalonym terminie. Firma FAKT prezentu-

je dobr�� organizacj�
 pracy, pracownicy posiadaj�� wysokie 

kwaliÞ kacje zawodowe. Wspó�ápraca na budowie przebiega�áa

w sposób bezproblemowy.”

Tadeusz Uniat
 dyrektor CPN S.A. o/Kielce

„Stwierdzamy, i�* roboty wykonane przez Þ rm�
 nie budz��

zastrze�*e��, s�� realizowane z du�*�� staranno��ci�� i terminowo��-

ci�� cz�
sto wyprzedzaj��c harmonogram.” 

Jacek Sodel
 dyrektor Echo Investment S. A.

“Company FAKT represents great ß exibility and incredible or-

ganization of work, which is especially important in the case 

of short execution deadlines and numerous design changes.”

 Patric McKay 
 Project Manager AIG/LINCOLN Polska Sp. z o. o.

“All work was completed in conformity with the construction 

craft and within the set dates. Company FAKT represents 

good organization of work, its employees possess high pro-

fessional qualiÞ cations. Cooperation in the construction site 

did not cause any difÞ culties.”

 Tadeusz Uniat
 Director of CPN S.A. afÞ liate in Kielce

“We conclude that the work performed by this company does 

not arouse any reservations, is executed with great scrupulous-

ness and in terms of timeliness it often is ahead of schedule.”

 Jacek Sodel
 Director of Echo Investment S.A.



FAKT Budownictwo Sp. z o. o.

25-415 Kielce, ul. Górna 20

tel. +48 41 344 11 15

tel./faks +48 41 344 37 98

www.fakt.net.pl

e-mail: biuro@fakt.net.pl

residential building
commercial and public utility building

industrial building
monument building


